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ПОЗНАЧЕННЯ: Т - теоретичне навчання, Е - екзаменаційна оесія; К - канікули, П - практика, А - атестація; Д- дипломне проектування

II. ЗВЕДЕНІ ДАНІ ПРО БЮДЖЕТ ЧАСУ, тижні
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III. ПРАКТИКА

Назва практики
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Навчальна практика (перекладацька ознайомча) 2 курс 4 3

Виробнича практика (перекладацька) 3 курс 6 3

Практика усного перекладу у сфері цивільного захисту 8 2

IV. АТЕСТАЦІЯ

Форма атестації (екзамен, дипломний проект (робота))
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Комплексний кваліфікаційний екзамен 8
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1. НОРМАТИВНА ЧАСТИНА
1.1. Цикл загальної підготовки

1.1.1 Українська мова та культура 1 3 90 32 16 16 58 2
1.1.2 Історія української державності 2 3 90 32 16 16 58 2
1.1.3 Філософія 2 3 90 32 16 16 58 2

з 90 32 16 16 21.1.4 Основи наукових досліджень у філологи
1.1.5 Вступ до мовознавства 1 3 90 32 16 16 58 2
1.1.6 Інформаційні технології в лінгвістиці 2 3 90 32 16 16 58 2
1.1.7 Правознавство та правові основи цивільного захисту 1 3 90 32 16 16 58 2
1.1.8 Історія англійської мови 8 3 90 28 14 14 62 2

Всього: 4 4 24 720 . 252 126 46 64 16 468 6 6 2 2
1.2. Цикл профільної підготовки

1.2.1 Практичний курс основної іноземної мови 2,4.6,8 1,3,5,7 36 1080 522 522 558 5 4 5 4 5 4 3 3
1.2.2 Практичний курс технічної іноземної мови 3,4 6 180 96 96 84 3 3
1.2.3 Практичний курс граматики основної іноземної мови 2,3 1 10 300 128 128 172 2 3 3
1.2.4 Вступ до перекладознавства 3 3 90 32 16 16 58 2
1.2.5 Основи лексикографії 2 3 90 32 16 16 58 2
1.2.6 Практичний курс письмового перекладу 7,8 6 180 60 60 120 2 2
1.2.7 Зіставне мовознавство 5 4 6 180 64 32 32 116 2 2
1.2.8 Практичний курс другої іноземної мови 2,4,6,8 1,3,5,7 ЗО 900 316 316 584 3 2 2 3 3 3 2 2
1.2.9 Практичний курс перекладу з другої іноземної мови 7,8 6 180 60 60 120 2 2
1.2.10 Історія світової літератури 2 1 5 150 64 32 32 86 2 2
1.2.11 Соціо.) і і нгвістика 5 3 90 32 16 16 58 2
1.2.12 Теорія та практика усного перекладу 7,8 7 210 90 16 74 120 3 3
1.2.13 Міжкультурна комунікація 5 3 90 32 16 16 58 2
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1.2.14 Лінгвокраїнознавство англомовних країн 1 3 90 32 32 58 2
1.2.15 Ділова іноземна мова 2 5 150 64 64 86 4
1.2.16 Основи термінознавства 1 3 90 32 16 16 58 2
1.2.17 Переклад ділової та технічної документації 8 3 90 28 28 62 2
1.2.18 Лінгвокраїнознавство країн, мова яких вивчається 6 3 90 32 32 58 2
1.2.19 Навчальна практика (перекладацька ознайомча) 2 курс 4 3 90 90
1.2.20 Виробнича практика (перекладацька) 3 курс 6 3 90 90
1.2.21 Практика усного перекладу у сфері цивільного захисту 8 3 90 90
1.2.22 Курсова робота з перекладознавства б 2 60 8 8 52 0,5

Всього: 22 21 1 152 4560 1724 160 216 1348 2836 16 17 15 12 14і 9,5 12 14
1.3. Атестація

1.3.1 Комплексний кваліфікаційний екзамен 8 4 120 120
Всього: 4 120 120

2. ВИБІРКОВА ЧАСТИНА
2.1. Блок дисциплін відповідно до перспектив майбутнього працевлаштування імейджор)

2.1.1 Основи цивільного захисту 3 3,5 105 32 16 16 73 2
2.1.2 Основи кібербезпеки 3 105 32 16 16 73 2
2.1.3 Основи перекладу у сфері цивільного захисту 4 3,5 105 32 16 16 73 2
2.1.4 Основи перекладу у сфері кібербезпеки та ІТ 4 105 32 16 16 73 2
2.1.5 Лексичні аспекти перекладу у сфері цивільного захисту 5 3,5 105 32 32 73 2
2.1.6 Лексичні аспекти перекладу у сфері кібербезпеки та ІТ 5 105 32 32 73 2
2.1.7 Переклад за допомогою САТ ТООЛ8 у сфері цивільного захисту 6 4,5 135 64 64 71 4

2.1.8 Переклад за допомогою САТ ТС»ОЬ8 у сфері кібербезпеки та ІТ 6 135 64 64 71 4

2.1.9 Поглгіблений курс перекладу у сфері цивільної безпеки 7 4,5 135 64 64 71 4
2.1.10 Поглиблений курс перекладу у сфері кібербезпеки та ІТ 7 135 64 64 71 4
2.1.11 Синхронний переклад у сфері цивільного захисту 8 3 90 28 28 62 2
2.1.12 Синхронний переклад у сфері кібербезпеки та ІТ 8 90 28 28 62 2

Всього: 6 22,5 675 252 32 32 188 423 2 2 2 4 4 2
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2.2. Блок дисциплін, іцо забезпечують засвоєння йагії чкіІІ.ч (вільний майнор з каталогу)
2.2.1 Дисципліни блоку ІіатЗ зкіїїз 3,4,5,6,7 22,5 675 320 160 160 355 4 4 4 4 4

Всього: 5 22,5 675 320 160 160 355 . 4 4 4 4 4
2.3. Блок дисциплін, що забезпечують засвоєння 8ОЙ $ кіІІ.ч (вільний майнор з каталогу)

2.3.1 Дисципліни блоку ЗОЙ зкіїїз 3,4,5,6.7 15 450 160 80 80 290 2 2 2 2 2
Всього: 5 15 450 160 80 80 290 2 2 2 2 2

Загальна кількість 240 7200 2708 558 454 144 1552 4492 22 23 23 22 22 20 22 18
Кількість годин на тиждень 57 .
Кількість екзаменів 26 4 6 1 3 2 3 2 5
Кількість заліків 41 5 3 7 6 6 4 6 4
Кількість курсових проектів 0
Кількість курсовихдюбп^ 1 1

Гарант освітньої програми

Завідувач кафедри

ПОГОДЖЕНО:

Начальник інституту

Олександра ПАЛЬЧЕВСЬКА

Олег ТИЩЕН КО

Василь КАРАБИН

Начальник навчально-методичного центру Микола СИЧЕВСЬКИЙ


